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KORIGENDUM 

k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2023/2772, ktorým sa dopĺňa smernica 

Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ, pokiaľ ide o štandardy vykazovania 

informácií o udržateľnosti  

 

 

(Úradný vestník Európskej únie L 2023/2772 z 22. decembra 2023) 

 

 

 

Na strane 16 v bode 91 písm. a) prílohy I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „potenciálne finančné vplyvy udalostí“ 

má byť: „očakávané finančné vplyvy udalostí“. 

 

Na strane 26 v bode AR 15 písm. b) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „potenciálnych finančných vplyvov súvisiacich s aspektmi udržateľnosti“ 

má byť: „očakávaných finančných vplyvov súvisiacich s aspektmi udržateľnosti“. 

 

Na strane 32 v bode QC 17 dodatku B „Kvalitatívne vlastnosti informácií“ k prílohe I ESRS 1 

„Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „Doplňujúce informácie prezentované podľa odseku 113 sa musia poskytovať 

spôsobom, ktorým sa zabráni zahmlievaniu významných informácií.“ 

má byť: „Doplňujúce informácie prezentované podľa odseku 114 sa musia poskytovať 

spôsobom, ktorým sa zabráni zahmlievaniu významných informácií.“ 

 

Na strane 33 v tabuľke treťom stĺpci šiestom riadku dodatku C „Zoznam postupne 

zavádzaných požiadaviek na zverejňovanie“ k prílohe I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku vplyvov, rizík a príležitostí súvisiacich so 

znečisťovaním životného prostredia“ 

má byť: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku rizík a príležitostí súvisiacich so 

znečisťovaním životného prostredia“. 

 

Na strane 34 v tabuľke treťom stĺpci ôsmom riadku dodatku C „Zoznam postupne 

zavádzaných požiadaviek na zverejňovanie“ k prílohe I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku vplyvov, rizík a príležitostí súvisiacich 

s vodnými a morskými zdrojmi“ 

má byť: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku rizík a príležitostí súvisiacich s vodnými 

a morskými zdrojmi“. 
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Na strane 34 v tabuľke treťom stĺpci desiatom riadku dodatku C „Zoznam postupne 

zavádzaných požiadaviek na zverejňovanie“ k prílohe I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku vplyvov, rizík a príležitostí týkajúcich sa 

biodiverzity a ekosystému“ 

má byť: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku rizík a príležitostí týkajúcich sa biodiverzity 

a ekosystému“. 

 

Na strane 34 v tabuľke treťom stĺpci jedenástom riadku dodatku C „Zoznam postupne 

zavádzaných požiadaviek na zverejňovanie“ k prílohe I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku vplyvov, rizík a príležitostí týkajúcich sa 

využívania zdrojov a obehového hospodárstva“ 

má byť: „Očakávané finančné vplyvy v dôsledku rizík a príležitostí týkajúcich sa využívania 

zdrojov a obehového hospodárstva“. 

 

Na strane 35 v tabuľke treťom stĺpci sedemnástom riadku dodatku C „Zoznam postupne 

zavádzaných požiadaviek na zverejňovanie“ k prílohe I ESRS 1 „Všeobecné požiadavky“ 

namiesto: „Percentuálny podiel zamestnancov so zdravotným postihnutím“ 

má byť: „Osoby so zdravotným postihnutím“. 

 

Na strane 40 v obsahu prílohy I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie IRO-1 – Opis postupov na identifikáciu a posúdenie 

významných vplyvov, rizík a príležitostí“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie IRO-1 – Opis postupu na identifikáciu a posúdenie 

významných vplyvov, rizík a príležitostí“. 

 

Na strane 41 v bode 1 prílohy I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „Tento ESRS sa vzťahuje na oblasti vykazovania vymedzené v ESRS 1 Všeobecné 

požiadavky oddiele 1.2. Prierezové štandardy a oblasti vykazovania.“ 

má byť: „Tento ESRS sa vzťahuje na oblasti vykazovania vymedzené v ESRS 1 Všeobecné 

požiadavky oddiele 1.2. Oblasti vykazovania a minimálne požiadavky na obsah 

zverejňovaných informácií týkajúcich sa politík, opatrení, cieľových hodnôt a metrík.“ 

 

Na strane 43 v prílohe I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ v nadpise  

namiesto: „Použitie ustanovení o postupnom zavádzaní v súlade s dodatkom C k ESRS 1“ 

má byť: „Použitie ustanovení o postupnom zavádzaní v súlade s dodatkom C k ESRS 1“. 

 

Na strane 52 v bode 53 písm. c) bode ii) prílohy I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 
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namiesto: „informáciu o tom, ako podnik posudzuje pravdepodobnosť, intenzitu a povahu 

účinkov identifikovaného rizika a príležitostí (napríklad kvalitatívne alebo kvantitatívne 

prahové hodnoty a ďalšie kritériá použité podľa ESRS 1 oddielu 3.3. Finančná významnosť);“ 

má byť: „informáciu o tom, ako podnik posudzuje pravdepodobnosť, intenzitu a povahu 

účinkov identifikovaného rizika a príležitostí (napríklad kvalitatívne alebo kvantitatívne 

prahové hodnoty a ďalšie kritériá použité podľa ESRS 1 oddielu 3.5. Finančná 

významnosť);“. 

 

Na strane 66 v tabuľke prvom stĺpci tridsiatom druhom riadku dodatku B „Zoznam údajových 

bodov v prierezových a tematických štandardoch vyplývajúcich z iných právnych predpisov 

EÚ“ k prílohe I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „ESRS 2 – IRO 1 – E4 odsek 16 písm. a) bod i)“ 

má byť: „ESRS 2 – SBM 3 – E4 odsek 16 písm. a) bod i)“. 

 

Na strane 66 v tabuľke prvom stĺpci tridsiatom treťom riadku dodatku B „Zoznam údajových 

bodov v prierezových a tematických štandardoch vyplývajúcich z iných právnych predpisov 

EÚ“ k prílohe I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „ESRS 2 – IRO 1 – E4 odsek 16 písm. b)“ 

má byť: „ESRS 2 – SBM 3 – E4 odsek 16 písm. b)“. 

 

Na strane 66 v tabuľke prvom stĺpci tridsiatom štvrtom riadku dodatku B „Zoznam údajových 

bodov v prierezových a tematických štandardoch vyplývajúcich z iných právnych predpisov 

EÚ“ k prílohe I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „ESRS 2 – IRO 1 – E4 odsek 16 písm. c)“ 

má byť: „ESRS 2 – SBM 3 – E4 odsek 16 písm. c)“.  

 

Na strane 68 v tabuľke prvom stĺpci päťdesiatom štvrtom riadku dodatku B „Zoznam 

údajových bodov v prierezových a tematických štandardoch vyplývajúcich z iných právnych 

predpisov EÚ“ k prílohe I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „ESRS S1-17 Nerešpektovanie hlavných zásad v oblasti podnikania a ľudských 

práv a usmernení OECD, odsek 104 písm. a)“ 

má byť: „ESRS S1-17 Nerešpektovanie hlavných zásad v oblasti podnikania a ľudských práv 

a usmernení OECD, odsek 104 písm. a)“.  

 

Na strane 69 v tabuľke prvom stĺpci šesťdesiatom treťom riadku dodatku B „Zoznam 

údajových bodov v prierezových a tematických štandardoch vyplývajúcich z iných právnych 

predpisov EÚ“ k prílohe I ESRS 2 „Všeobecné zverejnenia“ 

namiesto: „ESRS S3-1 Nerešpektovanie hlavných zásad v oblasti podnikania a ľudských práv, 

zásad Medzinárodnej organizácie práce (ďalej len „MOP“) alebo/a usmernení OECD, odsek 

17“ 

má byť: „ESRS S3-1 Nerešpektovanie hlavných zásad v oblasti podnikania a ľudských práv, 

zásad Medzinárodnej organizácie práce (ďalej len „MOP“) alebo usmernení OECD, odsek 

17“. 
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Na strane 74 v bode 12 prílohy I ESRS E1 „Zmena klímy“ 

namiesto: „Výsledné zverejnenia sa predkladajú vo vyhlásení o udržateľnosti spolu so 

zverejneniami požadovanými na základe ESRS 2, s výnimkou ESRS 2 SBM-3 Významné 

vplyvy, riziká a príležitosti a ich interakcia so stratégiou a obchodným modelom, v prípade 

ktorých môže podnik v súlade s ESRS 2 odsekom 46 predložiť zverejnenia spoločne s inými 

zverejneniami požadovanými v tomto tematickom štandarde.“ 

má byť: „Výsledné zverejnenia sa predkladajú vo vyhlásení o udržateľnosti spolu so 

zverejneniami požadovanými na základe ESRS 2, s výnimkou ESRS 2 SBM-3 Významné 

vplyvy, riziká a príležitosti a ich interakcia so stratégiou a obchodným modelom, v prípade 

ktorých môže podnik v súlade s ESRS 2 odsekom 49 predložiť zverejnenia spoločne s inými 

zverejneniami požadovanými v tomto tematickom štandarde.“ 

 

Na strane 87 v bode AR 5 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E1 

„Zmena klímy“ 

namiesto: „Pri zverejňovaní informácií požadovaných na základe odseku 16 písm. f) podnik 

uvedie, či je vylúčený z referenčných hodnôt EÚ pre investície v súlade s Parížskou dohodou 

v súlade s kritériami vylúčenia uvedenými v článku 12 ods. 1 písm. d) až g) (46) a článku 12 

ods. 2 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/1818 (nariadenie o normách pre 

klimatické referenčné hodnoty) (47).“ 

má byť: „Pri zverejňovaní informácií požadovaných na základe odseku 16 písm. g) podnik 

uvedie, či je vylúčený z referenčných hodnôt EÚ pre investície v súlade s Parížskou dohodou 

v súlade s kritériami vylúčenia uvedenými v článku 12 ods. 1 písm. d) až g) (46) a článku 12 

ods. 2 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2020/1818 (nariadenie o normách pre 

klimatické referenčné hodnoty) (47).“ 

 

Na strane 90 v bode AR 17 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E1 

„Zmena klímy“ 

namiesto: „Požiadavka na základe odseku 14 sa môže týkať samostatných politík v oblasti 

zmierňovania zmeny klímy, ako aj relevantných politík týkajúcich sa iných otázok, ktoré 

nepriamo podporujú zmierňovanie zmeny klímy, vrátane politík v oblasti odbornej prípravy, 

obstarávania alebo dodávateľských reťazcov, investícií alebo vývoja výrobkov.“ 

má byť: „Požiadavka na základe odseku 22 sa môže týkať samostatných politík v oblasti 

zmierňovania zmeny klímy, ako aj relevantných politík týkajúcich sa iných otázok, ktoré 

nepriamo podporujú zmierňovanie zmeny klímy, vrátane politík v oblasti odbornej prípravy, 

obstarávania alebo dodávateľských reťazcov, investícií alebo vývoja výrobkov.“ 

 

Na strane 95 v bode AR 33 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E1 

„Zmena klímy“ 

namiesto: „Informácie požadované na základe odseku 37 písm. a) sa uplatňujú, ak podnik 

prevádzkuje svoju činnosť aspoň v jednom odvetví s veľkým vplyvom na klímu.“ 

má byť: „Informácie požadované na základe odseku 38 sa uplatňujú, ak podnik prevádzkuje 

svoju činnosť aspoň v jednom odvetví s veľkým vplyvom na klímu.“ 
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Na strane 96 v bode AR 34 v tabuľke prvom stĺpci poslednom riadku dodatku A „Požiadavky 

na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E1 „Zmena klímy“ 

namiesto: „Celková spotreba energie (MWh) 

(vypočítaná ako súčet riadkov 6 a 11)“ 

má byť: „Celková spotreba energie (MWh) 

(vypočítaná ako súčet riadkov 6, 7 a 11)“. 

 

Na strane 108 v bode AR 72 písm. b) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS E1 „Zmena klímy“ 

namiesto: „posúdenie aktív a obchodných činností, ktoré sa považujú za ohrozené 

významným rizikom spojeným s transformáciou, vychádza z procesu určovania významných 

rizík spojených s transformáciou, ako sa uvádza v odseku 20 písm. c) a požiadavke AR 11, 

a určovania scenárov, ako sa vyžaduje podľa požiadaviek AR 12 až AR 13, alebo je súčasťou 

tohto procesu.“ 

má byť: „posúdenie aktív a obchodných činností, ktoré sa považujú za ohrozené významným 

rizikom spojeným s transformáciou, vychádza z procesu určovania významných rizík 

spojených s transformáciou, ako sa uvádza v odseku 20 písm. c) a požiadavke AR 12, 

a určovania scenárov, ako sa vyžaduje podľa požiadaviek AR 12 až AR 15, alebo je súčasťou 

tohto procesu.“ 

 

Na strane 111 v obsahu dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E2 

„Znečisťovanie“ Metriky a cieľové hodnoty  

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie E2-6 – Očakávané finančné vplyvy v dôsledku rizík 

a príležitostí súvisiacich so znečisťovaním životného prostredia“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie E2-6 – Očakávané finančné vplyvy v dôsledku rizík 

a príležitostí súvisiacich so znečisťovaním životného prostredia“. 

 

Na strane 115 v bode 38 písm. a) prílohy I ESRS E2 „Znečisťovanie“ 

namiesto: „očakávané finančné vplyvy v dôsledku významných rizík vyplývajúcich 

z vplyvov a závislostí súvisiacich so znečisťovaním životného prostredia a spôsob, akým tieto 

riziká majú (alebo by sa odôvodnene mohlo očakávať, že budú mať) významný vplyv na 

finančnú situáciu, finančnú výkonnosť a peňažné toky podniku v krátkodobom, strednodobom 

a dlhodobom horizonte;“ 

má byť: „očakávané finančné vplyvy v dôsledku významných rizík vyplývajúcich z vplyvov 

a závislostí súvisiacich so znečisťovaním životného prostredia a spôsob, akým uvedené riziká 

majú (alebo by sa odôvodnene mohlo očakávať, že budú mať) významný vplyv na finančnú 

situáciu, finančnú výkonnosť a peňažné toky podniku v krátkodobom, strednodobom 

a dlhodobom horizonte;“. 

 

Na strane 116 v bode 40 prílohy I ESRS E2 „Znečisťovanie“ 

namiesto: „Informácie predložené na základe odseku 38 písm. a) zahŕňajú:“ 

má byť: „Informácie predložené na základe odseku 39 písm. a) zahŕňajú:“. 
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Na strane 118 v bode AR 12 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E2 

„Znečisťovanie“ 

namiesto: „Pri zverejňovaní informácií podľa odseku 11 môže podnik zahrnúť kontextové 

informácie o vzťahoch medzi jeho vykonávanými politikami a o tom, ako môžu prispieť 

k akčnému plánu EÚ „Dosahovanie nulového znečisťovania ovzdušia, vody a pôdy“, 

s uvedením napríklad týchto prvkov:“ 

má byť: „Pri zverejňovaní informácií podľa odseku 12 môže podnik zahrnúť kontextové 

informácie o vzťahoch medzi jeho vykonávanými politikami a o tom, ako môžu prispieť 

k akčnému plánu EÚ „Dosahovanie nulového znečisťovania ovzdušia, vody a pôdy“, 

s uvedením napríklad týchto prvkov:“. 

 

Na strane 132 v bode AR 29 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E3 

„Vodné a morské zdroje“ 

namiesto: „Podnik pri zverejňovaní kontextových informácií o výkonnosti v oblasti spotreby 

vody požadovanom v odseku 26 vysvetlí metodiky výpočtu a konkrétnejšie podiel opatrenia 

získaný na základe priameho merania, odberu vzoriek a extrapolácie alebo podľa najlepších 

odhadov.“ 

má byť: „Podnik pri zverejňovaní kontextových informácií o výkonnosti v oblasti spotreby 

vody požadovanom v odseku 28 písm. e) vysvetlí metodiky výpočtu a konkrétnejšie podiel 

opatrenia získaný na základe priameho merania, odberu vzoriek a extrapolácie alebo podľa 

najlepších odhadov.“ 

 

Na strane 132 v bode AR 34 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS E3 

„Vodné a morské zdroje“ 

namiesto: „Kvantifikácia očakávaných finančných vplyvov v peňažnom vyjadrení podľa 

odseku 39 písm. a) môže byť jednotlivá suma alebo rozpätie.“ 

má byť: „Kvantifikácia očakávaných finančných vplyvov v peňažnom vyjadrení podľa 

odseku 33 písm. a) môže byť jednotlivá suma alebo rozpätie.“ 

 

Na strane 136 v prílohe I ESRS E4 „Biodiverzita a ekosystémy“ v nadpise 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie týkajúca sa ESRS 2 IRO-1 – Opis postupov na 

identifikáciu a posúdenie významných vplyvov, rizík, závislostí a príležitostí týkajúcich sa 

biodiverzity a ekosystému“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie týkajúca sa ESRS 2 IRO-1 – Opis postupov na 

identifikáciu a posúdenie významných vplyvov, rizík, závislostí a príležitostí týkajúcich sa 

biodiverzity a ekosystému“. 

 

Na strane 137 v bode 20 prílohy I ESRS E4 „Biodiverzita a ekosystémy“ 

namiesto: „Podnik opíše politiky, ktoré prijal na účely riadenia svojich významných vplyvov, 

rizík, závislostí a príležitostí týkajúcich sa biodiverzity a ekosystémov.“ 
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má byť: „Podnik opíše politiky, ktoré prijal na účely riadenia svojich významných vplyvov, 

rizík, závislostí a príležitostí, ktoré sa týkajú biodiverzity a ekosystémov.“ 

 

Na strane 141 v bode 44 písm. b) prílohy I ESRS E4 „Biodiverzita a ekosystémy“ 

namiesto: „očakávané finančné vplyvy v dôsledku významných príležitostí týkajúcich sa 

biodiverzity a ekosystému.“ 

má byť: „očakávané finančné vplyvy v dôsledku významných príležitostí týkajúcich sa 

biodiverzity a ekosystémov.“ 

 

Na strane 144 v bode AR 8 písm. c) bode ii) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ 

k prílohe I ESRS E4 „Biodiverzita a ekosystémy“ 

namiesto: „percentuálny podiel obstarávania vynaloženého dodávateľmi so zariadeniami, 

ktoré sa nachádzajú v rizikových oblastiach (s ohrozenými druhmi v Červenej knihe 

ohrozených druhov, smernici o vtáctve a biotopoch alebo na vnútroštátnom zozname 

ohrozených druhov, alebo na oficiálne uznaných chránených územiach, v sústave chránených 

oblastí Natura 2000 a kľúčových oblastiach biodiverzity), a“ 

má byť: „percentuálny podiel obstarávania vynaloženého dodávateľmi so zariadeniami, ktoré 

sa nachádzajú v rizikových oblastiach (s ohrozenými druhmi v Červenej knihe ohrozených 

druhov, smernici o vtáctve a biotopoch alebo na vnútroštátnom zozname ohrozených druhov, 

alebo na oficiálne uznaných chránených územiach, v sústave chránených oblastí Natura 2000 

a kľúčových oblastiach biodiverzity);“. 

 

Na strane 147 v bode AR 19 písm. a) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS E4 „Biodiverzita a ekosystémy“ 

namiesto: „zabránenie vplyvom prostredníctvom výberu lokality (umiestniť celý projekt 

ďaleko od uznaných oblastí s dôležitými hodnotami z hľadiska biodiverzity);“ 

má byť: „zabránenie vplyvom prostredníctvom výberu lokality (umiestniť celý projekt ďaleko 

od území citlivých z hľadiska biodiverzity);“. 

 

Na strane 147 v bode AR 19 písm. b) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS E4 „Biodiverzita a ekosystémy“ 

namiesto: „zabránenie vplyvom prostredníctvom návrhu projektu (usporiadať infraštruktúru 

s cieľom zachovať oblasti s dôležitými hodnotami z hľadiska biodiverzity nachádzajúce sa 

v lokalite projektu) a“ 

má byť: „zabránenie vplyvom prostredníctvom návrhu projektu (usporiadať infraštruktúru 

s cieľom zachovať územia citlivé z hľadiska biodiverzity) a“. 

 

Na strane 157 v bode 36 písm. b) prílohy I ESRS E5 „Využívanie zdrojov a obehové 

hospodárstvo“ 

namiesto: „opraviteľnosť výrobkov, ak je to možné, s využitím zavedeného systému 

hodnotenia;“ 
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má byť: „opraviteľnosť výrobkov, ak je to možné, s využitím zavedeného systému 

hodnotenia;“. 

 

Na strane 164 v obsahu požiadavkách na zverejňovanie prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná 

sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-2 – Procesy na zapojenie vlastných pracovníkov 

a zástupcov pracovníkov v súvislosti s vplyvmi“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-2 – Procesy na zapojenie vlastnej pracovnej sily 

a zástupcov pracovníkov v súvislosti s vplyvmi“. 

 

Na strane 164 v obsahu požiadavkách na zverejňovanie prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná 

sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-3 – Procesy na nápravu negatívnych vplyvov 

a kanály pre vlastných pracovníkom na vyjadrenie obáv“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-3 – Procesy na nápravu negatívnych vplyvov 

a kanály pre vlastnú pracovnú silu na vyjadrenie obáv“. 

 

Na strane 164 v obsahu požiadavkách na zverejňovanie prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná 

sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy k zmierňovaniu významných rizík 

a využívaniu významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou silou a účinnosť 

týchto opatrení“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa významných 

vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy k riadeniu významných rizík a využívaniu 

významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení“. 

 

Na strane 164 v obsahu požiadavkách na zverejňovanie prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná 

sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-7 – Charakteristiky pracovníkov vlastnej 

pracovnej sily, ktorí nie sú zamestnancami podniku“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-7 – Charakteristiky pracovníkov vlastnej pracovnej 

sily, ktorí nie sú zamestnancami podniku“. 

 

Na strane 164 v obsahu požiadavkách na zverejňovanie prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná 

sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-16 – Metriky odmien (rozdiel v odmeňovaní žien 

a mužov a celková odmena)“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-16 – Metriky odmeňovania (rozdiel v odmeňovaní 

žien a mužov a celkové odmeňovanie)“. 
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Na strane 165 v obsahu prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ v dodatku A Požiadavky 

na uplatňovanie 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-2 – Procesy na zapojenie vlastných pracovníkov 

a zástupcov pracovníkov v súvislosti s vplyvmi“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-2 – Procesy na zapojenie vlastnej pracovnej sily 

a zástupcov pracovníkov v súvislosti s vplyvmi“. 

 

Na strane 165 v obsahu prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ v dodatku A Požiadavky 

na uplatňovanie 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov a prístupov k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu 

významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení 

a prístupov“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa významných 

vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy k riadeniu významných rizík a využívaniu 

významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení“. 

 

Na strane 165 v obsahu požiadavkách na uplatňovanie prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná 

sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-7 – Charakteristiky pracovníkov vlastnej 

pracovnej sily, ktorí nie sú zamestnancami podniku“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-7 – Charakteristiky pracovníkov vlastnej pracovnej 

sily, ktorí nie sú zamestnancami podniku“. 

 

Na strane 165 v obsahu prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ v dodatku A.3 

namiesto: „Dodatok A.3: Požiadavky na uplatňovanie týkajúce sa ESRS S1-4 Prijímanie 

opatrení týkajúcich sa významných vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy 

k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu významných príležitostí súvisiacich 

s vlastnou pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení“ 

má byť: „Dodatok A.3: Požiadavky na uplatňovanie týkajúce sa ESRS S1-4 – Prijímanie 

opatrení týkajúcich sa významných vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy k riadeniu 

významných rizík a využívaniu významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou 

silou a účinnosť týchto opatrení“. 

 

Na strane 167 v bode10 prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Vykazovanie podľa tohto štandardu musí byť konzistentné, súdržné a v prípade 

potreby jasne prepojené s vykazovaním vlastnej pracovnej sily podniku v rámci ESRS S2, 

aby sa zabezpečilo účinné vykazovanie.“ 

má byť: „Vykazovanie podľa tohto štandardu musí byť konzistentné, súdržné a v prípade 

potreby jasne prepojené s vykazovaním pracovníkov v hodnotovom reťazci podniku v rámci 

ESRS S2, aby sa zabezpečila účinnosť vykazovania.“ 

 



 

SK 10  SK 

Na strane 174 v bode 58 prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Podnik zverejňuje informácie o tom, do akej miery sú pracovné podmienky 

a podmienky zamestnávania jeho zamestnancov určené alebo ovplyvnené kolektívnymi 

zmluvami a do akej miery sú jeho zamestnanci zastúpení v sociálnom dialógu 

v Európskom hospodárskom priestore (EHP) na úrovni podniku a na európskej 

úrovni.“ 

má byť: „Podnik zverejňuje informácie o tom, do akej miery sú pracovné podmienky 

a podmienky zamestnávania jeho zamestnancov určené alebo ovplyvnené kolektívnymi 

zmluvami a do akej miery sú jeho zamestnanci zastúpení v sociálnom dialógu 

v Európskom hospodárskom priestore (EHP).“ 

 

Na strane 176 v bode 79 prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Podnik zverejní percentuálny podiel osôb so zdravotným postihnutím medzi 

svojimi zamestnancami, na ktoré sa vzťahujú zákonné obmedzenia zberu údajov.“ 

má byť: „Podnik zverejní percentuálny podiel osôb so zdravotným postihnutím medzi svojimi 

zamestnancami s výhradou zákonných obmedzení zberu údajov.“ 

 

Na strane 178 v bode 100 prílohy I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Podnik zverejní počet pracovných incidentov a/alebo sťažností a závažných 

vplyvov na ľudské práva v rámci vlastnej pracovnej sily a všetky súvisiace významné 

pokuty, sankcie alebo kompenzácie za obdobie vykazovania.“ 

má byť: „Podnik zverejní počet pracovných incidentov a/alebo sťažností a závažných 

vplyvov na ľudské práva v rámci vlastnej pracovnej sily a všetky súvisiace pokuty, 

sankcie alebo kompenzácie za obdobie vykazovania.“ 

 

Na strane 182 v bode AR 13 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Pri vysvetľovaní, ako sú začlenené vonkajšie politiky, môže podnik napríklad 

zohľadniť vnútorné politiky zodpovedného získavania zdrojov a zosúladenie s inými 

politikami týkajúcimi sa vlastných pracovníkov, napríklad pokiaľ ide o nútenú prácu.“ 

má byť: „Pri vysvetľovaní, ako sú začlenené vonkajšie politiky, môže podnik napríklad 

zohľadniť vnútorné politiky zodpovedného získavania zdrojov a zosúladenie s inými 

politikami týkajúcimi sa jeho vlastnej pracovnej sily, napríklad pokiaľ ide o nútenú prácu.“ 

 

Na strane 183 v bode AR 22 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Ak má podnik dohody s vnútroštátnymi, európskymi alebo medzinárodnými 

odborovými zväzmi alebo zamestnaneckými radami, ktoré sa týkajú práv ľudí, jeho vlastnej 

pracovnej sily, možno to zverejniť na ilustráciu toho, ako dohoda umožňuje podniku získať 

prehľad o názoroch takýchto osôb.“ 

má byť: „Ak má podnik dohody s vnútroštátnymi, európskymi alebo medzinárodnými 

odborovými zväzmi alebo zamestnaneckými radami, ktoré sa týkajú práv osôb v rámci jeho 
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vlastnej pracovnej sily, možno to zverejniť na ilustráciu toho, ako dohoda umožňuje podniku 

získať prehľad o názoroch takýchto osôb.“ 

 

Na strane 184 v názve požiadavky na zverejňovanie S1-3 dodatku A „Požiadavky na 

uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-3 – Procesy na nápravu negatívnych vplyvov 

a kanály pre vlastných pracovníkom na vyjadrenie obáv“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-3 – Procesy na nápravu negatívnych vplyvov 

a kanály pre vlastnú pracovnú silu na vyjadrenie obáv“. 

 

Na strane 185 v názve požiadavky na zverejňovanie S1-4 dodatku A „Požiadavky na 

uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S1-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov a prístupov k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu 

významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení 

a prístupov“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S1-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy k riadeniu významných rizík 

a využívaniu významných príležitostí súvisiacich s vlastnou pracovnou silou a účinnosť 

týchto opatrení“. 

 

Na strane 187 v bode AR 49 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Pri zverejňovaní informácií o cieľových hodnotách v súlade s odsekom 46 môže 

podnik zverejniť informácie o:“ 

má byť: „Pri zverejňovaní informácií o cieľových hodnotách v súlade s odsekom 44 môže 

podnik zverejniť informácie o:“. 

 

Na strane 197 v bode AR 104 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Ak podnik zostaví informácie opísané v požiadavke AR 105, zváži aj toto:“ 

má byť: „Ak podnik zostaví informácie opísané v požiadavke AR 103, zváži aj toto:“. 

 

Na strane 199 v tabuľke prvom stĺpci deviatom riadku dodatku A.2 k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Rodová rovnosť a rovnaká odmena za prácu rovnakej hodnoty“ 

má byť: „Rodová rovnosť a rovnaká odmena za prácu rovnakej hodnoty“. 

 

Na strane 199 v tabuľke druhom stĺpci deviatom riadku dodatku A.2 k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Politika rodovej rovnosti a rovnakej odmeny za prácu rovnakej hodnoty“ 



 

SK 12  SK 

má byť: „Politika rodovej rovnosti a rovnakej odmeny za prácu rovnakej hodnoty“. 

 

Na strane 200 v názve dodatku A.3 k prílohe I ESRS S1 „Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Dodatok A.3 Požiadavky na uplatňovanie týkajúce sa ESRS S1–4 Prijímanie 

opatrení týkajúcich sa významných vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy 

k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu významných príležitostí súvisiacich 

s vlastnou pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení“ 

má byť: „Dodatok A.3 Požiadavky na uplatňovanie týkajúce sa ESRS S1-4 Prijímanie 

opatrení týkajúcich sa významných vplyvov na vlastnú pracovnú silu a prístupy 

k riadeniu významných rizík a využívaniu významných príležitostí súvisiacich s vlastnou 

pracovnou silou a účinnosť týchto opatrení“. 

 

Na strane 200 v tabuľke prvom stĺpci deviatom riadku dodatku A.3 k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Rodová rovnosť a rovnaká odmena za prácu rovnakej hodnoty“ 

má byť: „Rodová rovnosť a rovnaká odmena za prácu rovnakej hodnoty“. 

 

Na strane 201 v tabuľke prvom stĺpci deviatom riadku dodatku A.4 k prílohe I ESRS S1 

„Vlastná pracovná sila“ 

namiesto: „Rodová rovnosť a rovnaká odmena za prácu rovnakej hodnoty“ 

má byť: „Rodová rovnosť a rovnaká odmena za prácu rovnakej hodnoty“. 

 

Na strane 202 v obsahu prílohy I ESRS S2 „Pracovníci v hodnotovom reťazci“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S2-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov a prístupy k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu významných 

príležitostí súvisiacich s pracovníkmi v hodnotovom reťazci a účinnosť týchto opatrení 

a prístupov“  

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S2-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa významných 

vplyvov na pracovníkov v hodnotovom reťazci a prístupy k riadeniu významných rizík 

a využívaniu významných príležitostí súvisiacich s pracovníkmi v hodnotovom reťazci 

a účinnosť týchto opatrení“ 

 

Na strane 215 v bode AR 40 písm. d) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS S2 „Pracovníci v hodnotovom reťazci“ 

namiesto: „obchodné príležitosti súvisiace so závislosťami podniku od pracovníkov 

v hodnotovom reťazci môžu zahŕňať dosiahnutie budúcich udržateľných dodávok určitej 

komodity zabezpečením toho, že drobní poľnohospodári budú zarábať dostatočne na to, aby 

to budúce generácie presvedčilo pokračovať v pestovaní tejto plodiny.“ 

má byť: „príležitosti súvisiace so závislosťami podniku od pracovníkov v hodnotovom reťazci 

môžu zahŕňať dosiahnutie budúcich udržateľných dodávok určitej komodity zabezpečením 

toho, že drobní poľnohospodári budú zarábať dostatočne na to, aby to budúce generácie 

presvedčilo pokračovať v pestovaní tejto plodiny.“ 
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Na strane 217 v obsahu prílohy I ESRS S3 „Ovplyvnené spoločenstvá“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S3-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov, prístupy k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu významných 

príležitostí súvisiacich s ovplyvnenými spoločenstvami a účinnosť týchto opatrení 

a prístupov“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S3-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa významných 

vplyvov na ovplyvnené spoločenstvá, prístupy k riadeniu významných rizík a využívaniu 

významných príležitostí súvisiacich s ovplyvnenými spoločenstvami a účinnosť týchto 

opatrení“. 

 

Na strane 223 v bode 33 prílohy I ESRS S3 „Ovplyvnené spoločenstvá“ 

namiesto: „V súvislosti s odsekom 29 podnik opíše:“ 

má byť: „V súvislosti s odsekom 30 podnik opíše:“. 

 

Na strane 223 v bode 37 prílohy I ESRS S3 „Ovplyvnené spoločenstvá“ 

namiesto: „Pri zverejňovaní informácií požadovaných podľa odseku 31 písm. c) podnik 

zohľadní štandard ESRS 2 MDR-T Sledovanie účinnosti politík a opatrení prostredníctvom 

cieľových hodnôt, ak vyhodnocuje účinnosť opatrenia stanovením cieľovej hodnoty.“ 

má byť: „Pri zverejňovaní informácií požadovaných podľa odseku 32 písm. d) podnik 

zohľadní štandard ESRS 2 MDR-T Sledovanie účinnosti politík a opatrení prostredníctvom 

cieľových hodnôt, ak vyhodnocuje účinnosť opatrenia stanovením cieľovej hodnoty.“ 

 

Na strane 227 v bode AR 15 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S3 

„Ovplyvnené spoločenstvá“ 

namiesto: „Pri príprave zverejnení uvedených v odseku 20 písm. b) a c) možno vziať do 

úvahy tieto názorné príklady:“ 

má byť: „Pri príprave zverejnení uvedených v odseku 21 písm. b) a c) možno vziať do úvahy 

tieto názorné príklady:“. 

 

Na strane 230 v bode AR 38 písm. c) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS S3 „Ovplyvnené spoločenstvá“ 

namiesto: „podnikateľské príležitosti súvisiace s vplyvom podniku na ovplyvnené 

spoločenstvá môžu zahŕňať ľahšie financovanie projektov a skutočnosť, že spoločenstvá, 

orgány verejnej správy či iné podniky si daný podnik vybrali za partnera, a“ 

má byť: „príležitosti súvisiace s vplyvmi podniku na ovplyvnené spoločenstvá môžu zahŕňať 

ľahšie financovanie projektov a skutočnosť, že spoločenstvá, orgány verejnej správy či iné 

podniky si daný podnik vybrali za partnera, a“. 

 

Na strane 230 v bode AR 39 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S3 

„Ovplyvnené spoločenstvá“ 
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namiesto: „Pri zverejňovaní informácií v rámci požiadavky AR 41 môže podnik zvážiť 

vysvetlenie rizík a príležitostí vznikajúcich v dôsledku environmentálnych vplyvov alebo 

závislostí (pozri viac podrobností v požiadavke AR 31) vrátane súvisiacich vplyvov na 

ľudské práva (alebo sociálnych vplyvov).“ 

má byť: „Pri zverejňovaní informácií v rámci požiadavky AR 38 môže podnik zvážiť 

vysvetlenie rizík a príležitostí vznikajúcich v dôsledku environmentálnych vplyvov alebo 

závislostí (pozri viac podrobností v požiadavke AR 28) vrátane súvisiacich vplyvov na ľudské 

práva (alebo sociálnych vplyvov).“ 

 

Na strane 231 v bode AR 44 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S3 

„Ovplyvnené spoločenstvá“ 

namiesto: „Pri zverejňovaní informácií o cieľových hodnotách v súlade s odsekom 38 môže 

podnik zverejniť informácie o:“ 

má byť: „Pri zverejňovaní informácií o cieľových hodnotách v súlade s odsekom 39 môže 

podnik zverejniť informácie o:“. 

 

Na strane 232 v obsahu prílohy I ESRS S4 „Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie týkajúca sa ESRS 2 SBM-3 – Významné vplyvy, 

riziká a príležitosti a ich interakcia so stratégiou a s obchodným modelom“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie týkajúca sa ESRS 2 SBM-3 – Významné vplyvy, 

riziká a príležitosti a ich interakcia so stratégiou a s obchodným modelom“. 

 

Na strane 232 v obsahu prílohy I ESRS S4 „Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie S4-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa 

významných vplyvov, prístupy k zmierňovaniu významných rizík a využívaniu významných 

príležitostí súvisiacich so spotrebiteľmi a s koncovými používateľmi a účinnosť týchto 

opatrení a prístupov“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie S4-4 – Prijímanie opatrení týkajúcich sa významných 

vplyvov na spotrebiteľov a koncových používateľov, prístupy k riadeniu významných rizík 

a využívaniu významných príležitostí súvisiacich so spotrebiteľmi a s koncovými 

používateľmi a účinnosť týchto opatrení“. 

 

Na strane 238 v bode 36 prílohy I ESRS S4 „Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 

namiesto: „Ak podnik hodnotí účinnosť opatrenia stanovením cieľovej hodnoty, pri 

zverejnení informácií požadovaných podľa odseku 32 písm. c) podnik zohľadní ESRS 2 

MDR-T Sledovanie účinnosti politík a opatrení prostredníctvom cieľových hodnôt.“ 

má byť: „Ak podnik hodnotí účinnosť opatrenia stanovením cieľovej hodnoty, pri zverejnení 

informácií požadovaných podľa odseku 31 písm. d) podnik zohľadní ESRS 2 MDR-T 

Sledovanie účinnosti politík a opatrení prostredníctvom cieľových hodnôt.“ 

 

Na strane 244 v bode AR 35 dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe I ESRS S4 

„Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 
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namiesto: „Pri zverejňovaní plánovaných pozitívnych výsledkov svojich opatrení pre 

spotrebiteľov a/alebo koncových používateľov treba rozlišovať medzi dôkazmi o tom, že 

určité činnosti sa uskutočnili (napríklad, že x spotrebiteľov dostalo informáciu o zdravých 

stravovacích návykoch), a dôkazmi o skutočných výsledkoch v prípade spotrebiteľov a/alebo 

koncových používateľov (napríklad, že x spotrebiteľov si osvojilo zdravšie stravovacie 

návyky).“ 

má byť: „Pri zverejňovaní plánovaných pozitívnych výsledkov opatrení podniku pre 

spotrebiteľov a/alebo koncových používateľov treba rozlišovať medzi dôkazmi o tom, že 

určité činnosti sa uskutočnili (napríklad, že x spotrebiteľov dostalo informáciu o zdravých 

stravovacích návykoch), a dôkazmi o skutočných výsledkoch v prípade spotrebiteľov a/alebo 

koncových používateľov (napríklad, že x spotrebiteľov si osvojilo zdravšie stravovacie 

návyky).“ 

 

Na strane 245 v bode AR 37 písm. c) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS S4 „Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 

namiesto: „obchodné príležitosti súvisiace s vplyvmi podniku na spotrebiteľov a/alebo 

koncových používateľov môžu zahŕňať diferenciáciu trhu a väčšiu príťažlivosť pre 

zákazníkov vyplývajúcu z jeho ponuky bezpečných výrobkov alebo služieb, ktoré zaručujú 

ochranu súkromia, a“ 

má byť: „príležitosti súvisiace s vplyvmi podniku na spotrebiteľov a/alebo koncových 

používateľov môžu zahŕňať diferenciáciu trhu a väčšiu príťažlivosť pre zákazníkov 

vyplývajúcu z jeho ponuky bezpečných výrobkov alebo služieb, ktoré zaručujú ochranu 

súkromia, a“. 

 

Na strane 245 v bode AR 37 písm. d) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS S4 „Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 

namiesto: „obchodné príležitosti súvisiace so závislosťami podniku od spotrebiteľov a/alebo 

koncových používateľov môžu zahŕňať získanie vernej budúcej spotrebiteľskej základne, 

napríklad zaistením, aby boli rešpektované LGBTIQ osoby a aby ich podnik v rámci svojich 

obchodných praktík nevylučoval zo svojej ponuky výrobkov alebo služieb.“ 

má byť: „príležitosti súvisiace so závislosťami podniku od spotrebiteľov a/alebo koncových 

používateľov môžu zahŕňať získanie vernej budúcej spotrebiteľskej základne, napríklad 

zaistením, aby boli rešpektované LGBTIQ osoby a aby ich podnik v rámci svojich 

obchodných praktík nevylučoval zo svojej ponuky výrobkov alebo služieb.“ 

 

Na strane 245 v bode AR 42 písm. c) dodatku A „Požiadavky na uplatňovanie“ k prílohe 

I ESRS S4 „Spotrebitelia a koncoví používatelia“ 

namiesto: „odkazy na štandardy alebo záväzky, na ktorých sú tieto cieľové hodnoty založené, 

musia byť pri vykazovaní jasne vymedzené (napríklad kódexy správania, politiky získavania 

zdrojov, globálne rámce alebo priemyselné kódexy).“ 

má byť: „štandardy alebo záväzky, na ktorých sú tieto cieľové hodnoty založené, musia byť 

pri vykazovaní jasne vymedzené (napríklad kódexy správania, politiky získavania zdrojov, 

globálne rámce alebo priemyselné kódexy).“ 
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Na strane 246 v obsahu prílohy I ESRS G1 „Obchodné správanie“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie G1-1 – Politiky obchodného správania a podniková 

kultúra“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie G1-1 – Politiky obchodného správania a podniková 

kultúra“. 

 

Na strane 246 v obsahu prílohy I ESRS G1 „Obchodné správanie“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie G1-4 – Potvrdené prípady korupcie alebo 

úplatkárstva“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie G1-4 – Prípady korupcie alebo úplatkárstva“. 

 

Na strane 246 v obsahu prílohy I ESRS G1 „Obchodné správanie“ 

namiesto: „Požiadavka na zverejňovanie G1-1 – Podniková kultúra a politiky obchodného 

správania“ 

má byť: „Požiadavka na zverejňovanie G1-1 – Politiky obchodného správania a podniková 

kultúra“. 

 

 

Na strane 255 v tabuľke 1 – Skratky v druhom stĺpci riadku pre skratku CRR prílohy II 

namiesto: „Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013* (nariadenie 

o kapitálových požiadavkách) 

*Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 

o prudenciálnych požiadavkách na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti a o zmene 

nariadenia (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 1).“ 

má byť: „Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013* (nariadenie 

o kapitálových požiadavkách) 

*Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 

o prudenciálnych požiadavkách na úverové inštitúcie a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 

(Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 1).“ 
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